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EN: 
Risk assessment 
Do a risk assessment of the device, the individual 
user and the positioning, and document your anal-
ysis. You as the carer are responsible for the safety 
of the user. 

Safety measures
 �Do not let the device block the user’s air-
ways.

SV: 
Riskbedömning 
Utför en riskbedömning av produkten, den enskil-
da brukaren och positioneringen och dokumentera 
den. Du som vårdgivare är ansvarig för brukarens 
säkerhet.  

Säkerhetsåtgärder
 �Se till att inte produkten blockerar brukarens 
luftvägar.

NO: 
Risikovurdering
Gjennomfør en risikovurdering av produktet, den 
individuelle brukeren og tiltenkt posisjonering, og 
dokumenter analysen. Som pleier er du ansvarlig 
for brukerens sikkerhet.  

Sikkerhetstiltak
 �

           La ikke enheten blokkere brukerens luftveier.

DA: 
Risikovurdering 
Foretag en risikovurdering af produktet, den enkel-
te bruger og positioneringen, og dokumentér ana-
lysen. Som hjælper er du ansvarlig for brugerens 
sikkerhed.

Sikkerhedsforanstaltninger
 �Lad ikke produktet blokere brugerens luft-
veje.

FI: 
Riskien arviointi
Arvioi laitteen, yksittäisen käyttäjän ja asennon 
riskit ja dokumentoi analyysisi. Hoitajana vastaat 
käyttäjän turvallisuudesta.

Turvallisuustoimenpiteet
 �Älä anna laitteen tukkia käyttäjän hengitys-
teitä.

DE: 
Risikobewertung
Führen Sie eine Risikobewertung in Bezug auf das 
Produkt, den jeweiligen Benutzer und die Positio-
nierung durch und dokumentieren Sie Ihre Analy-
se. Als Pflegeperson sind Sie für die Sicherheit des 
Patienten verantwortlich. 

Sicherheitsmaßnahmen
 �Das Produkt darf die Atemwege des Benut-
zers nicht blockieren.

NL: 
Risicobeoordeling
Doe een risicobeoordeling van het hulpmiddel, de 
individuele gebruiker en de positionering en docu-
menteer uw analyse. U bent als verzorger verant-
woordelijk voor de veiligheid van de gebruiker.  

Veiligheidsmaatregelen
 �Laat het hulpmiddel niet de luchtwegen van 
de gebruiker blokkeren.

FR: 
Évaluation des risques 
Procédez à une évaluation des risques liés au 
dispositif, à l’utilisateur individuel et au position-
nement et documentez votre analyse. Le soignant 
est responsable de la sécurité de l’utilisateur. 

Mesures de sécurité
 ��Veillez à ce que le dispositif n’obstrue pas les 
voies respiratoires de l’utilisateur.

IT: 
Valutazione del rischio 
Effettuare una valutazione del rischio del dispo-
sitivo, del singolo utente e del posizionamento e 
documentare l’analisi. L’assistente è responsabile 
della sicurezza dell’utente.

Misure di sicurezza
 �Non lasciare che il dispositivo blocchi le vie 
aeree dell’utente.

ES: 
Evaluación de riesgos 
Haga una evaluación de riesgos del dispositivo, de 
cada usuario y el posicionamiento, y documente 
su análisis. El usuario/asistente es responsable de 
la seguridad del paciente.

Medidas de seguridad
 �Evite que los cojines bloqueen las vías respi-
ratorias del usuario.
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